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De part nent Phil d ogy

Programme of Sudi es:

03 “Hunmnities” 035 “Phildogy” (English Language and
Litera ure)

Course Type (e g core,
elective), Sudent workoad:
Nu nber of ECTS credts,
Vb des of i nstruction/ work
hours (lectures / se mnars,
laboratory classes /
independent study)

Course Type: elective course

Nu mber of ECTS credts: 7

Lectures: 26 (Learning centred and i rteracti ve)
Se mnars: 40

Independent study. 144

Course coord nator
Course Lecturer(s)
Assistant(s)

(Nane, surnane, Academic
degree and rank e nail
address)

Dr Mabel T, PhDQ Associate professor
Towma 11 Bpabess Wrabel y.tanash @k nf. org ua

Course Prerequisites

Knowedge and skills acquired in the course of studying:
general linguistics, practical gramnar of the English language,
conversational practice, written practice, krainian language
for speciad (vocational) purposes, stylistics, lexicd ogy,
theoreticll grammar of the English language, cross-cultural
communi cation, country studies and its linguistic aspects.

Course description urse
overview ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mhi n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll deal with the practice of translation from
Hungarian / Wkrainian into English precis- witing in English
and in one’s nother tongue, nastery of the theoretical bases
and peculiarities of translating texts of various genres, teaching
the main types of translation editing the translated texts, as
well as neans, nethods and techniques necessary to translate
from Hungarian/ Wkrainianinto English lexcal, grammatical,
and stylistic dscrepancies bet ween Hingarian/ Ukrainian and
English the strategies of choosing adequate variants of
transl aion



mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

Its nain olyjectives include the conprehensive devel opnent of
linguistic, socidinguistic, psychdinguistic, ethnocultural and
pragnmatic  conponents of translator’s communi cative
conpetence that resuts in a high-level professional translation
of various styles and genres.

Learning outcones. The students wll be ableta

translae authentic popular science, newspaper,
publidstic and belles-lettres texts in witten for m

apply lexical and gramnatical transfor mations
ind v duall y dependi ng on the type of translation;

give the correct translation of human proper narmes,
geographical nanes, names of institutions, comnpanies,
corporations, nanes of newspapers, nagazines,
political, sports, hunanitarian organizations, as well as
idons, realiag internationalisns, ec;

differentiate bet ween free and set phrases;

deter mne the semantic and structural peculiarities of
the vocabulary to find the adequate equi val ert;

apply in practice various transl aion techni ques;

use dictionaries of various types;

translae texts wthout a ddionary provided they
contain known vocabul ary;

edit the translated text and conduct its pragmatic
adaptation

Course syllabus:

1
2
3

The syste mof transfer operati ons
The classification of transfer operations

Transfer operations from the point of view of the
translat or

A franework for an Indo- Eur opean- Hungarian transfer
typal ogy

O fferentiation and specification of neani ng
Generalization of neaning

Contraction of neanings

O stribution of neani ng

Onission of neaning

10. Addition of neaning

11 Exchange of neaning

12 Antony nous translation

13 Total transfor nati on




14. Conpensation

15. Gramnmtical specification and generalization
16. G-ammatical dwvision

17. G-amnatical cortraction

18 Grammatical addition

19, Grammatical omssion

20. Gramnatical transpositi ons

21 Gramnatical replace nents

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active particpation in semnar work is on a five-tiered scale
(1-5) and conprises 10% of thetaa nark

Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and atendance (students are allowed to
mi ss t wo schedul ed lessons over the se nmester).

The evaluation of semnar tests conprises 10% of the taal
mar k

Modul e test eval uation conprises 20 %of the taal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaad mark

The course wll be conpleted wthan oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Gading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent

Course Pdlicy

Students are required to attend lectures and se mnars regul arly
and they are expected to be active particpants of bath the
lectures and se mnars.

Students are expected toconplete al homework independently
(unless aherwse required). Wrking together for anything
ot her than group work and/ or pagiarizing published researchis
consi dered cheating

Students who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidire and ather

Kopynerp I.B Teopis 1 mpakTuka nepekiany (acmneKTHHMA
nepeknan): Buaumg: Hoea Kawra, 2001. — 448 c.




i nfor mati on resources

Klaudy K Bevezetés a forditds gyakorlataba.
Schol asti ka, 2002 285 a

Budapest :




